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Ni kan - tu no - van kan - ton al la Sin - jo - ro, ni kan - tu pri l’
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glo - ro de Li - a no - mo, ĉar Li es - tas gran - da kaj tre glo -
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rin - da. Ni kan - tu al Li: Ha - le - lu - ja. lu - ja.
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Bru- u la
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La ĉi - e - lo ĝo - ju, la te- ro es - tu ga - ja.

G7 E a

ma - ro kaj ki - o ĝin ple - ni - gas. La ri - ve - roj plaŭ - duper la
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ma - noj, la mon- toj kun - kan - tu kun ĝo - jo, ĉar Di - o ve - nos por
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ju - ĝi. Su - per la mon - do Li ju - ĝos kun jus - te - co. Ni
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De l’ signo ĝis "Haleluja" kaj poste:

G7 C F G F C G7 C

Ni kan - tu al Li, ni kan - tu al Li, ni kan - tu al Li: Ha - le - lu - ja.

8

Deutsche Übersetzung: 

Lasst uns dem Herrn ein neues Lied singen. Lasst uns singen vom Ruhm seines Names, denn 
er ist groß und hoch zu loben. Lasst ihm uns singen: Halleluja. 

Der Himmel freue sich, die Erde sei fröhlich. Das Meer brause und was es erfüllt. Die Flüsse 
sollen in die Hände klatschen, die Berge sollen mit Freude mitsingen, denn Gott wird kommen 
zu richten. Er wird über die Erde richten mit Gerechtigkeit. 

English translation: 

Let us sing a new song unto the Lord. Let us sing of the glory of His name. For He is great 
and to be praised highly. Let us sing unto Him: Halleluja. 

Let the heavens rejoice, let the earth be glad. Let the sea roar, and the fulness thereof. Let the 
floods clap their hands, let the hills join the singing with joy. For God will come to judge. He 
will judge the world with righteousness. 
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